
 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

1 
 



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

2 

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI OLIY TA’LIM, FAN VA 

INNOVATSIYALAR VAZIRLIGI 

ALISHER NAVOIY NOMIDAGI 

TOSHKENT DAVLAT OʻZBEK TILI VA ADABIYOTI 

UNIVERSITETI 

TARJIMA NAZARIYASI VA AMALIYOTI KAFEDRASI 

 

 

“FILOLOGIK KOMPARATIVISTIKA VA 

TARJIMASHUNOSLIK MASALALARI” 

mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya to‘plami  

2025-yil, 12-13-noyabr 

 

 

 

THE MINISTRY OF HIGHER EDUCATION, SCIENCE AND  

INNOVATIONS OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN 

 

ALISHER NAVO’I TASHKENT STATE UNIVERSITY 

 OF UZBEK LANGUAGE AND LITERATURE 

 

THE DEPARTMENT OF “TRANSLATION THEORY AND PRACTICE” 

 

Proceedings of the International Scientific and Practical Conference titled 

 

“PROBLEMS OF COMPARATIVE PHILOLOGY 

AND TRANSLATION STUDIES” 

 
November 12-13, 2025 

 

 

 

Tashkent – 2025  

  



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

3 

 

UO‘K 845.711.05 

KBK 133.585.3 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” mavzusidagi 

xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya to‘plami. – Toshkent, 2025. – 889 b. 

ISBN 978-9910-8871-6-1 

 

Mas’ul muharrir: 

Shuhrat SIROJIDDINOV 

akademik 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti rektori 

 

Tahrir hay’ati: 

 

Nozliya Normurodova (O‘zbekiston), Zuhriddin Isomiddinov (O‘zbekiston), Elizabetta 

Ragagnin (Italiya), Gabriela Shtoekli (Shveytsariya), Qosimboy Mamurov (O‘zbekiston), Sayed 

Mohamed Ahmad Korayem (Misr), Uzoq Jo‘raqulov (O‘zbekiston), Gulnoz Xalliyeva (O‘zbekiston), 

Yurgen Yakob Beker (Germaniya), Kemal Yavuz Ataman (Turkiya), Xurram Raximov 

(O‘zbekiston), Natalya Filimonova (Rossiya), Nedim Bakirci (Turkiya), Farhad Rahimi (Eron), 

Xayrulla Hamidov (O‘zbekiston), Elmira Adilbekova (Qozog‘iston), Sаg‘inbek O‘rinboyev 

(Qirg‘iziston), Zulxumor Xolmanova (O‘zbekiston), Mahmadiyor Asadov (O‘zbekiston), Ziyodaxon 

Teshaboyeva (O‘zbekiston), Dilnavoz Yusupova (O‘zbekiston), Islomjon Yakubov (O‘zbekiston), 

Nargiza Rashidova (O‘zbekiston), Sabohat Qahharova (O‘zbekiston), Hafiza Qo‘chqorova 

(O‘zbekiston,) Nigora Sulaymonova (O‘zbekiston), Dilafruz Muhammadiyeva (O‘zbekiston), 

Dostonbek Ahmadov (O‘zbekiston), Dilnoza Shonazarova (O‘zbekiston). 

 

 

 

Mazkur xalqaro konferensiya materiali filologik komparativistika va tarjimashunoslikning 

dolzarb nazariy hamda amaliy masalalarini zamonaviy ilmiy yondashuvlar asosida yoritishga 

bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir, 
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bo‘lib, fanlararo integratsiyani kuchaytirishga hamda nazariya va amaliyot uyg‘unligini ta’minlashga 
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KITOBXON OLDIDA MAS’ULIYAT 

 

Shermurod Subhon, 

O‘zbekiston jurnalistika va ommaviy 

 kommunikatsiyalar universiteti o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada turk yozuvchisi O‘rxon Pamuqning “Istanbul: xotiralar va shahar” asarining 

o‘zbek tiliga qilingan tarjimasi tahlil qilinadi. Muallif tarjima matnida uchraydigan grammatik, leksik va uslubiy xatolarni 

misollar orqali ko‘rsatadi hamda ularning asar badiiyligi va o‘qilishiga salbiy ta’sirini ochib beradi. Shuningdek, turk va 

o‘zbek tillarining tuzilishidagi farqlar, frazeologik birliklar, ism va joy nomlarining mantiqiy mosligi, madaniy tafovutlar 

masalalari yoritilgan. Maqolada tarjimonlikda badiiy tafakkur, til madaniyati va milliy ruh uyg‘unligining ahamiyati 

ta’kidlanadi. 

Kalit so‘zlar: tarjima, O‘rxon Pamuq, Istanbul, badiiy tafakkur, tarjima xatolari, til madaniyati, turk tili, o‘zbek 

tili, madaniy moslashuv. 

Abstract. This article analyzes the Uzbek translation of Turkish writer Orhan Pamuk’s “Istanbul: Memories and 

the City.” The author identifies and examines grammatical, lexical, and stylistic errors in the translation, demonstrating 

how they affect the artistic quality and readability of the text. The study also discusses structural differences between 

Turkish and Uzbek, the translation of idioms, names, and cultural nuances. It emphasizes the importance of artistic 

sensibility, linguistic accuracy, and cultural adaptation in literary translation. 

Keywords: translation, Orhan Pamuk, Istanbul, artistic thinking, translation errors, language culture, Turkish 

language, Uzbek language, cultural adaptation. 

 

Ulug‘ shoir Maqsud Shayxzoda tomonidan turk tili – asliyatdan tarjima qilingan “65 she’r” 

(1962) to‘plamiga yozib bergan so‘zboshisida Nozim Hikmat o‘zbek kitobxonining badiiy saviyasiga 

bo‘lgan hurmat-ehtiromini shunday e’tirof etadi: “O‘zbek she’r o‘quvchisining didi yuksakdir. 

Bularning barchasini bilaman, bilganim uchun ham uning qarshisiga yuragimni hovuchlab 

chiqmoqdaman”. 

Darhaqiqat, o‘ziga xos dunyoqarashi-yu keskin fikrlari bilan dunyo jamoatchiligi diqqat 

e’tiborini tortgan, atrofida hanuz turli ziddiyatli mulohazalar bildirilayotgan murakkab taqdir egasi 

turk yozuvchisi O‘rxon Pamuqning aftobiografik “Istanbul: xotiralar va shahar” romani tarjimasi 

“Jahon adabiyoti” jurnalining o‘tgan yilgi oktyabr-dekabr hamda 2009-yilning yanvar oyi sonlarida 

chop etilishi ko‘pchilik qatori meni ham quvontirdi. Chunki Shvesiya Qirolligi akademiyasi matbuot 

anjumanida aytib o‘tilganidek: “Ona shahrining mungli ruhiyatini aks ettirishda madaniyatlar 

o‘rtasidagi tafovutlarning yangi jilolarini kashf etgan” muallifning xalqaro nufuzli Nobel mukofotiga 

loyiq ko‘rilgan mazkur romanini o‘zbek tilida o‘qishni ko‘pdan beri orzu qilib yurardim. Ayniqsa, 

mazkur tarjima sobiq sho‘rolar tuzumi davridayoq “Hozirgi zamon turk she’riyati” (1980) tarjimalar 

to‘plami hamda “Asr ovozi” (1988) to‘plamlaridan joy olgan jahon she’riyati namunalaridan qilgan 

nafis tarjimalari bilan o‘zbek she’r muhiblarining e’tiborini qozongan shoir Miraziz A’zam 

tomonidan amalga oshirilganini bilib, ko‘nglimda tag‘in bir iliqlik paydo bo‘ldi. Bunday ulkan ishga 

jazm etgan muhtaram adibimizning jur’atiga tahsin o‘qigan holda, xolis niyat bilan tarjima 

mutolaasiga kirishdim. Biroq, afsuski, mening bu quvonchim uzoqqa cho‘zilmadi. Sababi... To‘g‘ri, 

men tarjimashunos emasman, ammo o‘zbek hamda turk filologiyasi bo‘yicha olgan sabog‘im hurmati 

tarjimada yo‘l qo‘yilgan ko‘plab xato va kamchiliklardan ko‘z yumishni ham ma’qul topmadim. 

Avvalo, shuni aytib o‘tsak: ehtimol, qardosh yoki chet el she’riyati namunalarini tarjima 

qilganda, imkon qadar matn vazni va ohangini saqlab qolib, ma’lum darajada tahsinga sazovor bo‘lish 

mumkindir, ammo muayyan bir nasriy asar tarjimasiga qo‘l urilganda bunday yo‘l bilan olqishga 

umidvor bo‘lishning sira iloji yo‘q. Chunki nasriy asar tarjimasida asl matn tili tarjima tilining adabiy 

normalari, grammatik qonun-qoidalariga to‘la bo‘ysundiriladi. Aks holda, na asl matn jozibasiga, na 
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tarjima qilinayotgan til nafosatiga erishib bo‘ladi. Qolaversa, xoh nazmiy, xoh nasriy bo‘lsin, har 

qanday asar tarjimasi ham san’at, to‘g‘rirog‘i, ijod mahsuli hisoblanadi. Unga ana shu nuqtai 

nazardan yondashilmas ekan, ko‘zlangan maqsadga erishish dushvor.  

“Istanbul: xotiralar va shahar” romani tarjimasi, afsuski, deyarli dastlabki, qoralama holatda, 

ya’ni so‘zma-so‘z qanday o‘girilgan bo‘lsa, shundayligicha tahrir qilinmay nashr etilgan. Oqibatda 

o‘zbek tili grammatik qonun-qoidalari, adabiy til me’yorlaridan yiroq turk tili grammatikasiga xos 

so‘z birikmalari, izofa va fe’l zamonlari qo‘shimchalari, jumla qurilishining aynan qo‘llanilishi, bir 

so‘zning sinonimi bo‘la turib qayta-qayta takrorlanishi kabi ko‘plab kamchiliklarga yo‘l qo‘yilganini 

ko‘ramiz. 

So‘zimizning isboti sifatida tarjimaning ilk jumlalariga e’tiborni qaratsak: 

“Istanbul ko‘chalarining ichkarisidagi yerda, biznikiga o‘xshagan bir boshqa uyda qosh-

ko‘zidan tortib og‘zi-burnigacha hamma a’zosi bilan mening o‘xshashim, egizim, hatto xuddi 

o‘zimday bir boshqa O‘rxon yashashiga bolalikdan boshlab uzoq yillar aqlimning bir chekkasida 

inonib yurdim. Bu fikr ilk bora qaerdan va qanday qilib menga kelib qolganini eslayolmayman”. 

Bizningcha, ushbu jumlalarni, jilla qursa, quyidagicha tahrir qilishga zarurat bor: 

“Istanbul ko‘chalarining birida biznikiga o‘xshash boshqa bir uyda qoshu ko‘zidan og‘zi-

burnigacha hamma a’zosi menikiga mengzagan, egizim, hatto xuddi o‘zimday bir boshqa O‘rxon 

istiqomat qilishiga bolaligimdan beri uzoq yillar inonib yashadim. Bu fikr xayolimga ilk bora 

qaerdan va qanday kelib qolganini eslay olmayman”. 

Boshqa bir o‘rinda ham xuddi shunday uslubiy xatolikka yo‘l qo‘yilgan: 

“Qor bolaligim Istanbulining ayrilmas bir qismi edi”. 

Ushbu jumla “Qor Istanbulda kechgan bolaligimning ayrilmas bir parchasi edi” tarzida 

tarjima yoxud tahrir qilinganda to‘g‘riroq bo‘larmidi. 

Mutarjim jurnalning 2008-yil oktyabr sonida bosilgan qismida turkcha masa so‘ziga shunday 

izoh beradi: “Maso – arabcha so‘z bo‘lib, “stol” ma’nosida ishlatiladi”. 

Holbuki, masa – yunoncha so‘z bo‘lib, turkchada hammasa tarzida yoziladi va talaffuz etiladi. 

Shuningdek, tarjimon yuqoridagi izohda mazkur so‘zning o‘zbek tilida faol qo‘llanadigan muqobili 

garchi stol ekanligiga ishora qilsa-da, biroq tarjimada ko‘p o‘rinlarda negadir aynan maso shaklini 

qo‘llab tag‘in bir xatolikka yo‘l qo‘yadi.  

Turk udumiga ko‘ra, xotin kishining eriga: “Ko‘rdingmi, Oydin nima deganiga qara” qabilida 

murojaat etishi tabiiy hol hisoblanadi. O‘zbek mentalitetiga yot bo‘lgan bunday murojaatning 

tarjimada aynan o‘girilgani noo‘rindir. 

“Istanbul: xotiralar va shahar” romanining asliyati bilan o‘zbek tilidagi tarjima matni 

qiyoslanganda, turk tilidagi juda ko‘p so‘zlar o‘zbek tiliga xato tarjima qilinganining guvohi 

bo‘lamiz. Misol uchun, turk tilida xavotir, qiziqish, istak, xohish ma’nolarini bildiruvchi merak 

so‘zining o‘zbek tiliga maroq; ziyoli, ma’rifatli ma’nolarini bildiruvchi aydın so‘zining o‘zbek tiliga 

oydin; ko‘nikmoq, odatlanmoq, o‘rganib qolmoq ma’nolarini bildiruvchi alışmak so‘zining o‘zbek 

tiliga olishmoq deb, ya’ni asl ma’nolari chetda qolib, xato bir tarzda o‘girilishi; shuningdek, vulqon 

ma’nosini bildiruvchi yanardağ so‘zining o‘zbek tiliga tushunarsiz yonartog‘; nur, yorug‘lik, chiroq 

ma’nolarini bildiruvchi ışık so‘zining o‘zbek tiliga ishiq; qishloq ma’nosini bildiruvchi köy so‘zining 

o‘zbek tiliga ko‘y; engil, oson ma’nolarini bildiruvchi hafif so‘zining o‘zbek tiliga xafif; omborxona 

ma’nosini bildiruvchi depo so‘zining o‘zbek tiliga depo; hushtak, signal ma’nolarini bildiruvchi 

düdük so‘zining o‘zbek tiliga duduk tarzida, ya’ni tarjima qilinmay aynan “o‘girilishi” tarjima 

saviyasining yanada pasayishiga olib kelgan. 

Darvoqe, frazeologik ibora, turg‘un birikma, maqollar, juft so‘zlar har bir tilning o‘ziga 

xosligini ta’minlovchi unsurlar hisoblanadi. Turk tilida siyah beyaz: qora-oq shakliga ega bo‘lgan juft 
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so‘zning o‘zbek tilidagi muqobili oq-qora bo‘lishiga qaramay, asarda 5-bo‘limning nomi hisoblangan 

hamda sahifalarda 57 bor takrorlangan ushbu juft so‘z tarjimada ham teskari: qora-oq holida 

o‘girilgan. 

Romanning turk tilidagi matnida sifatdan oldin qo‘llanilib, kuchaytiruv hosil qilgan ne–naqadar 

so‘zining o‘zbek tiliga na – inkor yuklamasi holida tarjima qilinishi oqibatida jumladagi asl ma’no 

jiddiy o‘zgarishga uchragan: 

“G‘arblik kuzatuvchining shaharni teran bir tarzda tanqid (aslida tadqiq – Sh. S.) qilib yerga 

urgan maqolasini unga qo‘shilib o‘qish istagi menda ham bordir va bu turdagi maqolalarni o‘qimoq 

Istanbulning na go‘zal, na g‘alati, na hayratlanarli va o‘ziga xos bir joy ekanligini takrorlab turgan 

Pier Loti kabi yozuvchilarni o‘qishdan ko‘ra zavqliroqdir”.  

Tarjimada ism va joy nomlari yozilishida ham qat’iy bir izchillik, tartibga amal qilinmagan: 

Asl matndagi tarixiy shaxslar: Tanpınar – Tanpinarni Tongpinar; Yavuz – Yovuzni Yavuz; Bayar – 

Bayarni Boyor deb, yoki tarixiy obida Ayasofya – Ayasofiyani bir o‘rinda Ayo-Sofiya, boshqa bir 

o‘rinda esa Ayya-Sofiya ko‘rinishida o‘girishga qanday hojat bor ekan?  

Xullas, har qanday asarning o‘qilishi ravon, jumlalari badiiylikka, ekspressiv bo‘yoqdorlikka 

ega bo‘lgandagina kitobxonni o‘z ortidan yetaklay oladi. Bu talab tarjima asarlari uchun ham asosdir. 

Aks holda, “surnaychidan bir puf” qabilida ish ko‘rib, o‘quvchini aro yo‘lda qoldirishdan hech 

qanday naf yo‘q.  

Yozishni hayotining asosiy mazmuni deb bilgan O‘rxon Pomuqning barcha muxlis-u 

muxoliflari tomonidan yakdillik bilan e’tirof etilgan eng muhim yutug‘i – adib qanday mavzuga qo‘l 

urmasin, tildan nihoyatda ustalik bilan foydalanib, asarga joziba baxsh etishidir. Asarlari jahonning 

qirqdan ortiq tillariga qayta-qayta tarjima qilinib, bir qancha xalqaro nufuzli sovrinlarga noil 

ko‘rilishining sabablaridan biri ham shunda. Tarjimada ana shu jihatlarga e’tibor qaratilganda nur 

ustiga nur bo‘lardi.  
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